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The paper explores the role of phonetic means in translating texts across genres like poetry,
prose, journalism, advertising, and children's literature. It emphasises the importance of
preserving sound elements such as rhythm, rhyme, alliteration, assonance, stress, and overall
intonation, being essential for maintaining the emotional tone and artistic impact of the original
text. The translation of poetry and journalistic texts poses challenges in adapting these means to
different phonetic systems. The paper also highlights the difficulties faced by translators in
preserving the text emotional potential through creative adaptation of their sound arrangement.
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Binomo, o poneTnyH1 3ac00M MarOTh 3HaYHUM BIUIMB HA TOYHICTH Mepeiadl
3MICTy Ta eMOIIMHOTrO 3a0apBIICHHS TEKCTY 1]l Yac nepekiany. BoHu Baxiusi ais
30epeKCHHSI MOBJICHHEBOTO PUTMY ¥ 3arajlbHOi TOHAJIBHOCTI TEKCTy OpHUTIHAIY,
0COOJIMBO B MOE311, TUTAYIN JITEpPaTypl, pEKJIAMHUX TEKCTaxX Ta 1H. 3a JOTTOMOTOI0
(dboHEeTUYHUX 3ac00iB, TaKMX SK PUTM, alliTepallisi, aCOHAHC TOIO, MEpeKazadl
TPaHCIIOIOTh 00pa3u, 30epiratouu aBTOPCHKUM CTHIIb 1 XyIOKHIO IIIHHICTh TEKCTY.
Tomy meTor0 1i€i mpaili € y3araabHeHHs posii (POHETHYHHMX 3ac00iB y TMepekiail
TEKCTIB PI3HUX >KAHPIB.

VYBaxkaeTbcd, 1O HAWCKIAAHIIIAM JJIs TEpeKiagy € Mepekiaa Moesii,
OCKUIbKHU CJIiJ1 30€perTu He JIMIE 3MICT, aje i (POHETHYHI 3ac00M, SIKI HAJal0Th
TEKCTY €MOIliifHOro 3a0apBiieHHsA. PUTM BHU3HAauae MENOAIMHICTH BIpIIA, TOMY
nepeKsaaad Mae aanTyBaTH HOTO MMl PUTMIYHY CTPYKTYPY MOBH Tiepekianay. Puma
CTBOPIOE TAPMOHIIHE 3ByYaHHSI, aJie MOKe OyTH BHKJIMKOM JIJIs TIEpeKyIaaada yepes
BIJICYTHICTh TIPSIMUX aHAJIOTIB B MOBI MepeKIIaay. AiTepallis Ta aCOHAHC JJOIaI0Th
noe3ii 3ByKOBOi FapMOHIi, ajie 11X CKJIaJIHO 30eperTy yepe3 pi3HULII0 Y POHETHUHUX
cucteMax MoB. ToMy mepekiaaad Mae MPOSBUTH MaCTEPHICTh, MO0 TepeIaTH He
JUIIe 3MICT MOe3ii, ajie ¥ HOoro 1HTOHAILIMHO-3ByKOBE apaHX yBaHHS, B SIKOMY
3aKJIaJICHO 3HAYHUN eMOIIHHO-IIparMaTUYHHUIN MOTEHII1a]l TBOPY.

Haragaemo, mo amitepariis, sika TOJSATaE y TOBTOPEHHI OJHAKOBHX a0o0
CXOXUX MPUTOJIOCHUX, CIYTY€ MPUBEPHEHHIO yBAarv YWTa4ya Ha KIOUYOBUX CIIOBAX
a6o (pazax, Hagaroum OUIBIIOT BUPA3HOCTI 00paszam i mepcoHaxam TBOPIB. Y CBOIO
4yepry, aCOHaHC, a00 MOBTOPEHHSI TOJIOCHUX 3BYKIB, I1JIBUIIY€ MEIOIIMHICTh TEKCTY
1 3a0e3neuyenn oro jerme crpudHaTTs. [lepexknan nux 3aco0iB YCKIATHIOETHCS
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yepe3 pI3HUMI Yy (OHETHUYHUX CHCTEMaxX MOB, TOMY IepeKiagadi MaroTh
BIIIYKYBaTH BIAMOBIHI aHAJIOTW B MOBI Mepekiaay ado BHKOPHUCTOBYBATH
CUHOHIMH JIJIS JJOCSITHEHHSI MTOIOHOTO €(PEeKTy.

BaxnuBum € i Toil ¢akrt, mo (HOHETHYHI 3aCO0M CIPHUSIIOTH PO3BUTKY
MOBHOTO CIyXy Ta MOBJIEHHsA JiTeil. Puma poOWUTh TEKCT JErkuM JJist
3armam'siTOBYBaHHS, aliTepallisi TPEHY€ CIPUHUHATTA CXO0XKHX 3BYKIB, a PHUTM
JIoTIoMarae po3BUBaTH PO3YMIHHS CTPYKTYypH MOBH. [Ipu mepexnaai Ka3ok, BIPIIIB 1
MiCEHb BAXIUBO 30epiratd Il 3BYKOBI €(EKTH, OCKUIBKM BOHH CTBOPIOIOTH
eMoIIliiHy atMoc(depy Ta 3aay4daroTh IUTUHY A0 TEKCTY, AoroMaratouu (opMyBaTH
il MOBH1 HaBUYKHU Ta eMOLIMHUH 3B'130K 3 TBopoM. (Kozaunmmna, 2019, c. 25).

[lepexman mpo30BUX TBOPIB TAKOXK BUMArae Bij Mepekiiagada 3HaYHOI yBaru
JUTs1 30€pEeKEHHST pUTMY, SIKAUW BU3HAYA€ TEMIT OMOBII, MIIKPECTIOIOUH 1i BaXKITUBI
MOMEHTHU a0 CTBOPIOIOYH ii MEBHY My3U4HICTh. [lepeaya B nepekiaai 3ByKonucy
TEKCTy OpHUTiHAy, XO04a ¥ MEHII IOMITHOrO B IIPO3i, J0Ja€ il 0COOIMBOIO
3a0apBJEHHS Yepe3 MOBTOPEHHS OKPEMHUX 3BYKIB UM (POHECTEM, SIKI CIYTYIOTh
3ac000M BIATBOPEHHSI EMOLIIMHOT CKIIaJJ0BO1 TBOPY.

[ToxiOHMM YMHOM, Tepeknan MyOIIUCTUYHUX TEKCTIB, SIKI COPSIMOBaH1 Ha
3MIACHEHHS BIUIMBY Ha ayAWTOPII0 3 METOI0 IEPEeKOHAHHS, TaKOXX BUMAarae
ypaxyBaHHSA poJii (POHETHUYHUX 3ac001B, SKI 3[aTHI MIJCUIIOBATH CYTE€CTUBHUN
edeKT TBOpY, MPUBEPTATH yBary Ta CTBOPIOBATH HEOOX1THUI HACTPIH, 110 MOTpedye
BIJI Tepekiiajiaya He JIMINE TOYHOCTI, ajleé ¥ THYYKOCTI B ajanTallii 0 MOBHHX
ocoommBocteir  (Khatser, 2023, c¢. 186). OcobnuBa yBara mpHu mepeKal
MyOMIIIUCTUYHUX TEKCTIB, OCOOJMBO Ta3eTHUX CTaTed, OJIOriB YW MOJITUYHUX
BUCTYIIIB, Ma€ OyTH MpUIIJIEHA pUTMY SIK 3ac00y mepenayl eMOLIHHOT AMHAMIKH. Y
3B 3Ky 3 UM, MIEPEKIagad Mae 30epertT puT™ y Mepekiail 3a paxXyHOoK ajanTarii
CTPYKTYp ¢pa3 1 peueHb.

ITepeknan pexkiiaMHUX TEKCTIB Ma€ CBOI OCOOJIMBOCTI, OCKIJIBKH BaKJIIMBO HE
JUIIe TOYHO TMepenaTd 3MICT, aie W 30epertTd edeKTHBHICTh 1 MPUBAOIMBICTH
noBimomsieHHs. OJHMM 13 OCHOBHHMX 3aBJaHb IepeKiagada € 30epekeHHS
BUKOPUCTAHUX B OpPUIIHANl 3BYKOBUX €(EKTIB, TAKUX SK ajliTepallis Ta puMa.
AutiTepallisi 10Ja€ TEKCTY MEJOJIMHOCTI Ta JIETKO 3amaM'siTOBYEThCS, 110 POOUTH
ciorad Outbll e(deKTUBHUM. Puma Halae TEKCTYy PUTMIYHOCTI Ta TapMOHIi, IO
poOuTh #oro 1ie OuTbll TPUBAOIMBHM JJIs ayAUTOPil 1 JIETIIUM IS
3araM'aTOByBaHHs. 30€peKEHHS HE JIMIIE 3MICTY, aje W CTHIIICTUYHOI CHeru(piku
OpUTiHANly BUMAarae Bij Mepekyiagaya KpeaTUBHOTO MIAXOMIY, OCKIIBKU MOACKYIU
peKJlaMHUK cJoraH ToTpedye TMOBHOI amamTarlii, mo0 30epertd 3By4aHHS 1
edexTHICTh y MOBI mepeknany. lle mepenbadae 3MIHM y CTPYKTypl pEUCHBD,
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BUKOPHUCTAHHS CHHOHIMIB 200 aJIanTaIliio KyJIbTypHUX pealliii 3 METOI0 ypaxyBaHHS
3BEpHEHHS J10 crienupiyHuX ToTped 1 BIoJ00aHb MJIbOBOI ayAUTOpii. Y pe3ynbTaTi
nepekiial Mae OyTu Tak camo e()eKTUBHUM, SIK 1 OpUTIHAI.

BaxnuBuM € Takox ypaxyBaHHS (DOHETHYHUX 3acO00IB OpHUTIHANY IMpHU
nepeKiiajii ayaioBI3yalIbHUX TEKCTIB 3 METOI mepenadi atMochepu (iibMiB Ta
30epeKeHH] 1XHBOI XYAO0KHBOT IIHHOCTI. OCOOIMBO 1€ CTOCYEThCS AYOJSIKY SIK
OCHOBHOTO CIIOCOOY TMepeKiaxy ayAioBi3yallbHUX MPOAYKTIB. 30epeskeHHs
1HTOHALIHHOTO O(OPMIIEHHS MOBJCHHS Yy AYOJSDKI € BaXXJIMBHM JJISI CTBOPEHHS
IPUPOAHOTO 3By4YaHHs nepekiany. Ilepexnaaadl mOBUHHI CUHXPOHI3yBaTH ayaio-
Ta BIJICOPs, 100 BIAMOBIIATH apTHKYJIAIIT MIEPCOHAXKIB, III0 BUMArae peTeabHOTO
aHaJ13y BAMOBH 3BYKIB y p13HMX MOBax. Lle Takox J03BOJIsIE BIATBOPUTH EMOIIiiTHE
3a0apBieHHs (UIbMy, HOro BIUIMB Ha IJIsjada Ta 3a0e3neuye 30€pe’keHHS HOro
XYJI0’)KHbO-€CTETUYHOI IIJIICHOCTI. [ToMUIIKM B CHHXPOHI3allii Ui HEeBIpHA Mepenayda
IHTOHAIIIMHUX MANIOHKIB MiJ Yac JAyOJsKY MOBJIEHHS HEPCOHAXIB MOXYTh
CHOTBOPUTH CHPUMHATTS (DUIBMY TIJISJa4€M 1 3HU3UTH KWOTO €MOLIMHHUI e]eKT.
Tomy ¢axiBul 3 ayOJsKy NOBHMHHI BOJIOAITH BHUCOKMM piBHEM MNpOQeciiHOl
MalcTepHOCTI, 100 3a0e3MeunuTH SIKICHUW TepeKiaa 1 KOPEKTHE BiITBOPEHHS
OopuTiHaIBHOI aTMOchepu (iTbEMY.

BuknaneHne cBimunuTh, 110 (POHETHUYHI 3aCO0M BIAIrPalOTh BAXKJIUBY POJIb ITiJT
yac TepeKIaay TEKCTIB PI3HUX KAHPIB, OCKUIBKH BOHHU CIYTYIOTh 30€pEKCHHIO
€MOI[IITHOT TOHAJBHOCTI TEKCTYy OpHUrIHATY, MOTr0 CyreCTUBHOIO MOTEHLIANy Ta
XYyJIO’)KHBOI IIHHOCTI. Bia mNpaBUIBHOTO BUKOPUCTAaHHS PUTMY, PUMYBaHHS,
amiTepalii Ta 1HIKUX (GOHETUYHUX 3aCO0IB 3AJICKUTH HE JIUIIE TOYHICTh Nepeaadi
3MICTY, aje il 30epexeHHsI aBTOPCHKOTO CTHUIIIO.
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